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Afi cal afur eva'an ca'a,

“Ana talt muhare.”






“Ana eluhen api una.
Apti tali fani!
Ahh, api tali fani!”






“Ana eluhen capuk una.
Capuk tali fani!
Ahh, capuk tali fani!”






“Ana eluhen pati una.

Pai lolos tali fant!
Ahh, tali fani!”






“Ana eluhen aca una.

Aca katen tali fant!
Ahh, tali fani!”
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“Ta’in ana ipar una!
Ahh, tali fani!

Ana eluhen ipar ali

27

una.
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“Ant ina altuna it la?”
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Tradusaun

Pdjina Lafaek nia mehi Crocodile daydreams

2 Hau lafaek ida. Hau hamlaha 1és. I am a crocodile. I am very hungry!

Hau hakarak han ikan. I would like to eat some fish. They are really good to eat!
" Ikan gostu l6s! Ahh, gostu lés! Yum yum!

Hau hakarak han kadiuk. I would like to eat some crabs. They are good too! Yum
° Kadiuk gostu lés! Ahh, gostu 6s! yum!

Hau hakarak han fahi. I would like to eat pig! The fat is really good to eat! Yum
° Fahi nia bokur gostu Lés! Ahh, gostu lés! yum!

Hau hakarak han tan manu. Chicken! I would like to eat chicken. The legs are really
0 Manu nia kelen gostu L6s! Ahh, gostu s! good to eat! Yum yum!

Hau més hakarak han asu. Dogs are good to eat too. I could eat a dog today! Yum
. Ohin hau han asu! Ahh, gostu l6s! yum!
14 Hau bele han tan saida karik ee? What else would | like to eat?




	Slide 1
	Slide 2
	Slide 3
	Slide 4
	Slide 5
	Slide 6
	Slide 7
	Slide 8
	Slide 9
	Slide 10
	Slide 11
	Slide 12
	Slide 13
	Slide 14
	Slide 15
	Slide 16
	Slide 17
	Slide 18

